
Egy magabiztos, világot járt, keres-
kedelemben, politikában és a gazda-
sági tudományokban kitünôre for-
málódott angol fiatalember mondhatja 
magáénak NSW északi részének  
terjedelmes részét 1840-ben. E 
fiatalember NSW elsô miniszterelnöke 
1856-ban, négy évre rá lovaggá avatva. 
Sir Stuart Alexander Donaldson.

Családja Lancashiret vallja büszkén 
otthonának, míg ô maga ismételten a 
nagy tengernek veti útját, ez alka-
lommal meghívásra a legújabb Új 
Világ, Ausztrália felé. A célszerû elô-
rehaladás mûvészetét örökölve Édes-
apjától, rövid idôn belül jelentôs 
személyiséggé válik új hazájában.

A frissen szerzett birtoka egy részét 
Tenterfieldnek jegyzi be 1841-ben, így 
a skóciai nyaralójuk nevét adva e 
különleges természeti csodákkal meg-
áldott földterületnek.

Tenterfield és környéke mozgalmas 
élete nem a mi érkezésünkkel kezôdik 
1972 decemberében, amikor is kis-
leányom és én otthont találunk az 
ekkora már 3200 fôre duzzadt város-
ban. Valamikor, nem is számlálhatatlan 
évekkel ezelött, sok-sok ezer mûvé-
szien felcicomázott bennszülött trap-
polta lelkessen a számunkra ijesztôen 
vad, de nekik történeteket, meséket 
jelentô fergeteges, ceremónikus 
táncait. Mindegyik törzs a maga 
szokása szerinti stílusban, vagy ahogy 
mi modjuk, ahány ház, annyi szokás.  
Ônáluk, ahány törzs, annyi szokás.

Élhették életüket boldogan szaporod-
va, egymást vigyázva kóborolni a már 
régen ismert, megszokott erdôkön, 
hegyeken, vadászva a napi szükséges 
falatokra, habos, kristálytiszta vizû 
folyókban fürdeni, halat fogni, bar-
langok adta oltalom alatt szunnyadni, 
nagy távolságokra hallatni a fából 
különlegesre faragott, szépre festett 
fúvos didgeridoo hangszerük andalitó 
hangját, faragcsálni fából bumerán-
gokat, amelyek mint messze elhajítva 
suhogva szállnak vissza kezükbe, tör-
téneteket eleveníteni meg mûvészien 
barlangok falaira, kövekre, így mon-
dani el álmokat, gondolatokat, érzel-
meket, harcolni a szomszédos, vagy 
talán idegen törzsekkel. 

Mindez megváltozott 1788 körül. Új 
gazdáik szigorú, sokszor brutális 
felügyelete alatt az Angliából idetolon-
colt fegyencek, majd az 1791-1806 
közötti években közéjük sorakoztatott 
több száz ír agyonkínzott, hajóra hur-
colt, az angolok kolonizációja ellen 
küzdô politikai hadifogoly, nagy szám-
mal nemesi családból származó, vagy 
magas pozicióktól megfosztott szabad-
ságharcosok  szivárogtak mind feljebb 
és beljebb a kontinens ôserdeibe. Fá-
kat írtani a marha és birka tenyésztés 
meghonosításához, mind terjedelme-
sebb területeket tisztítani  búzaterme-
lésre, bennszülötteket írtani, mert út-
ban voltak. 

A legvéresebb összetüzések a benn-
szülöttek és az új földtulajdonosok 
között 1818 és az azt követô években 
történt. Így a sok törzsbôl 1842-re 
mindössze két törzs maradt kb. 5-600 
fôvel. Ma, sokkal kisebb a számuk.

Az elsô „Korona Föld’’ 1836-ban kerül 
bérlôk használatába alacsony éves 
bérlet fejében. Alig négy éven belül 
számos család telepedik le véglegesen 
az újonnan szerzett birtokokra.

Ez eseményeket követôen, már 
gyorsabban pörög a történelmet fonó 
kerék Tenterfieldben és környékén.

Hivatalos posta kap irodát, amit ké-
sôbben áthelyeznek a számukra épített 
két emeletes csinos épületbe. Felette 
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ágaskodik a négy tájú toronyóra,  
amely figyelmeztetve hirdeti az idô 
gyors múlását. Várossá nyilvánítva 
1851-ben. Ugyanez évben itt folyik le 
az utolsó hivatalos párbaj is e kon-
tinensen. 

Sir Donaldson és Sir Mitchell között 
dúlt a harc, területi tulajdonjog nézet-
eltérése miatt, mindkét félre nézve 
szerencsésen végzôdve. A környék  
aranyleletei hírére számlálhatatlan 
szorgos kéz érkezik, az elsô bank kö-
veti ôket sebesen új fiókja megnyi-
tásával. A rendôrségnek és bíróságnak 
is több dolga akad, így komoly épület 
dukál számukra. Fôleg a bányák körüli 
ügyekkel bajlódnak. Ajánlatos a  na-
gyobb aranyleleteket féltve titkolni, 
mert a boldog új gazdagból egy-ket-
tôre megboldogult lehet. Elkapják a 
helybeli kezéhez vér nem tapadt, 
bennszülött feleség és több gyermekük 
gondos apja „Rózsa Sándort’’, aki a 
Thunderbolt szólításra ugratja magát 
villám sebesen a számára jól ismert 
ôserdôk sûrûibe, oltalmat találva a 
bennszülöttek között. 

James Thomas helybeli ügyvéd és 
tulajdonosa a Tenterfield Star hetilap-
nak, ekkora már ezerötszász olvasóval, 
neve válik világhírüvé mint védôügy-
védje a QLD-ból származó Harry Mo-
rant katona, a Dél Afrikai  Boer háború 
alatt elejtett több fogoly gyilkossá-
gáért. 

Templomok épülnek, az elsôvel az 
anglikánok szépítik a várost. Megépül 
a kórház, amit 1918-ban átterveznek 
mint elökészületek a spanyol infleunza 
járvány vészes hírére. A felekezeti is-
kolák után állami általános és közép-
iskola is nyílik, mûvészetek háza épül.

A legjelentôsebb fejlôdést az 1886-
ben megnyíló vasútvonal  jelentette 
Sydney és Brisbane között, Ten-
terfield, mint az utolsó összekötô 
láncszem megnyitásával. E viktóriai 
gótikus stilusban épült vasutállomás 
talán a legszebb állomás az északi 
vasút vonalán.

Ausztrália jövôjét meghatározó, nagy 
történelmi esemény Tenterfieldben, 
1889. október 24-én.

Sir Henry Parkers NSW miniszter-
elnöke, – a jövôben Ausztrália minisz-
terelnöke különbözô idôközökben, 
összesen 12 éven át, –  érkezik vonaton 
ezen csütörtökön Brisbaneból be-
szédet mondani. Ez oratórium lesz az 
elôszele, bölcsôje az ausztráliai kolo-
niák, települések, egy közös központból 
való irányító és végrehajtó erejû igaz-
gatása megteremtésének. Ausztráliai 
Államigazgatás és egy Ausztráliai 
Parlament.

Megérett az idô arra, hogy Ausztrália 
mint egy államszövetség mûködjön a 
kb. három és fél millió lakosával, ami 
nagyjából ugyanannyi mint Amerika 
népessége volt, amikor komoly 
háborúskodás árán megteremtették 
az Amerikai Államszövetséget 1776-
ban. Commonwealth of the United 
States. E cél itt Ausztráliában, békésen 
is elérhetô. Megtörtént 1901-ben. Meg-
született  Commonwealth Of Aust-
ralia.

Sir Henry Parkers okos elôrelátással 
javasolja oratóriumában e Ausztrália 
jövôjét meghatározó történelmi napon 
a hat kolónia egy államba tömörülését, 
így egy centralizált államvezetést al-
kotni. Több oknál fogva, de az alábbi 
mint  kiemelkedô fontossággal.

A kolóniák különálló katonai egyleteit 

Tenterfielbe kéne menni. Pulykakakast kéne venni...
Vigyázz kocsis lyukas a kass, kiugrik a pulykakakas

egy közös állami karhatalom alá he-
lyezni. Így, háború esetén, a katona-
ságot azonnal összponosítani lehet a 
veszélyeztetett célpontnál. A gyors 
végrehajtáshoz már úgy is hozzá segít 
a megépült több mint 3000 km vasút-
vonal Dél-Ausztráliától QLD-ig négy 
kolóniát átszegve.

Életem elsô autóját, a hat éves ra-
gyogóan fehér Holdenomat vezetve, 
fel-fel pislantok a bárányfelhôs égre 
és az mintha susogná fülembe e kis 
város volt lelkeinek fájdalmait, küz-
delmeit, harcos gyôzelmeit, élniakará-
sát jobb jövôért, majd megnyugvást 
találni a jelenben, ami ma már egy 
lecsendesedett mindennapi szorgos 
élet.

A legrégebbi  sírfeliratok árulják el, 
hogy e település mai népessége  nem 
nagyon keveredett újabb „betolako-
dókkal’’. Még az 1888-as kínai beván-
dorlási krízisnek sincsen semmi nyo-
ma. Miután az aranybányák kimerül-
tek, csak a merészen elszánt eredeti 
telepesek maradtak itt uralni e termé-
szeti titokzatosságokkal csodásított 
tájat. Az „idegenek’’ inkább városi 
tisztviselôk és a fôutcán sorakozó 
üzletek tulajdonosai, akik úgy is vál-
togatják egymást, jönnek szerencsét 
próbálni e kis alvó helyre.

Én magam a kisleányommal nem 
szerencsét próbálni jöttem Auszt-
ráliába, majd ide, de tudatosan kiszá-
mított pontossággal elôbbre lépni, 
célba érni. 

A tíz éves tervem agyamba, szívem-
be vésett komolyságával haladni nap 
mint nap, elérni lelki és anyagi füg-
getlenségemet, hogy az én kis imádott 
mindkét gyermekemet véglegesen és 
minden szempontból  biztonságban 
tudjam és anyagilag is nyugodt jö-
vôvel tudjam ellátni. Nem egy 
alattomos, gonosz személyes bosszú 
hajt ezen az úton, de az az elôl menek-
vés.

Ha szokatlanul éreztem magamat a 
kezdeti három hetes takarítási mun-
kámban a lakásunktól rövid sétányira 
búvó kis motelban, akkor azt mond-
hatom, az elsô munkanapom a hús-
gyárban megrémített.

A hatalmas, már szikkadt marhák 
félbe vágva lógnak erôs vaskampokon, 
ahogyan automatikussan húzodnak a 
feldaraboló késekkel ügyesen dolgozó 
férfi kezek elé.

Engemet egy náluk fél emelettel 
alacsonyabban elterülô méretes fém-
asztalhoz osztanak be, ahol vagy egy 
tucat nô késsel tisztogatja és mossa a  
gusztustalan lépeket, amit, késôbben 
megtudom, „meat pie’’ tölteléknek 
használnak fel. Sebaj, a heti alap-
fizetésem kb. $45.-.

Mindenki vizsgálgatva nézeget en-
gemet, mintha egy kiállítási tárgy 
lennék, és alig szólnak hozzám. Nem 
tudják elképzelni, hogy mi a csudát 
keresek itt egymagamban egy kis-
gyermekkel, minden angol tudás nél-
kül. Hetek múlva szórványossan szó 
esik, még kedvesek is. Mrs. Fergusson 
az, aki elôször próbálkozik szót hallani 
tôlem a kézzel-lábbal való értekezések 
mellett. Termetes asszonyság, amint 
látom, igen formális  tisztelettel szól 
hozzá mindenki. Óh, óh, mit tettem 
vele!

A munka befejeztével valamelyikünk 
mindig kézbe kapja a magasnyomású 
vízlocsolót, az asztal alapos lemosásá-
ra. Na, én is megpróbálom, gondolom. 

Uh, de hol kezdjem, még itt is van va-
laki, meg ott is. Na, talán az most 
elmegy. Mire ezt szépen kispekulálom, 
a locsoló mögöttem, nehogy én is vizes 
legyek. 

Nagy hahota. Minden oldalról. Nem. 
Már röhögés. Mindenki engem bámul 
és egyszerûen röhög. Most már ful-
ladozva. Nem értem mi a bajuk velem. 
Pityeregni kezdek. A locsoló még min-
dig jó biztos céllal a kezemben. Hátra-
fele. Mrs. Fergussont mosogatom te-
tôtôl talpig, szemüvegjével most már a 
kezében. Még ô is nevet. Nagyon rám 
jön a sírás. De ô csak megölel, vi-
gasztal. A többiek is olyan jóindulatú, 
barátságos képet vágnak.

Pár hét múlva „magasabb’’ beosztást 
kapok. Az üzem másik részében. Igazi 
borotvaéles kés munka. Gyorsnak és 
rettenetesen pontosnak kell lenni. A 
japánok felügyelete alatt. Még egy 
bolha nagyságú tisztátalanság sem 
maradhat a gyönyörû húsokon. Ha 
meg akarod tartani munkádat.

Itt is kevés szó esik, de vagy fél év 
múlva mintha karmester vezényelné a 
zenekart, pendül a nóta. Az emberek 
végre szívükbe fogadtak, örök barát-
ságok is fogantak. Berryl és a vasúti 
tiszt férje ausztráliai családok leszár-
mazottai. De nem tudom, hogy jöttek e 
vagy hozták ôket? Kisleányuk enyém-
mel egyidôs. A vasút és a húsgyár 
lezártával visszamennek Armidaleba 
az ottani egyetemen és a helybeli napi-
lapnál komoly beosztást betölteni. Eri-
ka, szenvedélyesen komoly szikla-
mászó és Yehudi Menuhin személyes 
diétás szakácsnôje volt a mûvész 
Svájcban eltöltött évei alatt. Férje az 
egyetlen helybeli fodrászüzlet tulajdo-
nosa, két kis fiúkkal, egyik még pe-
lenkás. June hét nyelven beszél töké-
letessen, a férje is a húsgyárban dol-
gozik. Furcsaságnak, csak sörös és 
más szûknyakú üvegekbôl, malterral 
építettek egy kisebb házat is  
birtokukon. A Kelly család régi skót 
felmenôkre emlékezik. A dédszülôk 
keserûsége hozta ôket ide, majd tulaj-
donitották el a megafarm kezelése 
titkait. Az apa két fiával a húsgyárban 
dolgozik, míg a többiek ellátják a 
gazdaságot. Ketty kisleányuk nálunk 
is otthon van mint kisleányom jó ba-
rátnôje. Jót nevetek, amikor egy al-
kalommal a csupa szutykos leányká-
mat veszem fel tôlük. Ugyanis a papa 
egy-egy ásót adva a két kisleány ke-
zébe, mondja, a döglött tehén elteme-
tése a ti dolgotok. No jó, a tehenet a 
fiúk cipelték a kivájt gödörbe. Még a 
finom mama, nagymama készítette 
vacsorához is így, maszatosan ül. Most 
már négy pótmamája is van kisleá-
nyomnak, illetve pótcsaládja. Akár-
mikor dolgozhatok, leánykám bizton-
ságban van.

Egyetlen bennszülött dolgozik ezen a 
részen. Egy fiatal leány sötét bôrrel, 
hófehér fogakkal, barátságtalan tekin-
tetekkel, a kést zsonglôr módjával ke-
zelve. A készre kezelt húsokat 30 kg-
ként karton dobozokba is kell helyez-
nünk. A kartonokat magunknak kell a 
hodály hatalmas raktárból behozni. A 
kis fehér fogú vadvirágja a végtelen 
erdôknek szellô lengeséggel toppan 
elém, hogy ugyanaz fuvalattal már 
tovább is illanjon. A kés vágódik ma-
gasra elöttem, majd bevési magát a 
gumicsizmám orrát is érintve a 
fapadlóba. Felkapja, miközben sötét 
gyilkos szemeit rámvillantva... 

nincsen sehol. Nem merek szólni sen-
kinek, fogalmam sincsen mit tegyek. 
De valaki látta. Másnap már nem volt 
a munkahelyén. A kisleányomat jó 
ideig többen vigyázzák iskolába menet 
és jövet. 

A húsgyári dolgozók legtöbbje sok-
sok ezer vagy több tizezer marha vagy 
birka vagy mindkettô tulajdonosai, 
terjedelmes földekkel rendelkezô gaz-
dák vagy azok családtagjaik és leg-
többen magasan iskolázottak. E gaz-
dák gyermekei is bentlakók vala-
melyik középiskolában, majd az egye-
temen, mielött némelyik visszajön ve-
zetni a gazdaságot a családi hagyo-
mányok szerint.

Állományokban gazdagok, készpénz-
ben szûkösek. Így csak természetes, 
hogy a fôleg exportot kielégítô , 1939-
ben nyitott húsfeldolgozó gyárat a 
helybeliek második otthonuknak te-
kintik. Megszüntek a japán megrende-
lések,  a gyár véglegesen lezár 1981-
ben.

Pénzecskémet szorgosan tudom 
gyûjtögetni. Sok más munkát is vállal-
va. A kórház igazgatója, kinek hat tagú 
családjával osztozom felesbe az elsô 
emeleti gyönyörû quenslander házat, 
ad munkát a kórházban hétvégi takarí-
tásra. A fôúton görög kávétól illatozó 
falatozóban dolgozom mint takarító 
napi pár órát délutánonként. Ez a mun-
kám hamarosan véget ér, amikor a 
göndörös, se hossza, se széle, hatalmas 
ökör szemû görög füttyentgetésére 
leszek figyelmes ablakom alatt. Még 
az eddig megdolgozott béremért sem 
megyek be többet.

A kis szomszéd gyerekek hamarosan 
megtalálják asztalomat iskola után. A 
szülôknek is ínyükre vannak a szo-
katlan, új ízek. Gordon, az igazgató 
felajánlja, a kórház teljes költséget 
állva küldene egy formális szakácsnôi 
tanfolyamra Newcastle-ba. A helyem 
a kórházban mint fôszakácsnô bizto-
sítva van és a kisleányomról ôk gon-
doskodnának a tanuló idôm alatt.

No, ilyen végleges szakácskodás 
nincsen a tervemben. Még az sem, 
hogy Tenterfieldben telepedjünk le. 
Itt csak kisleányom általános iskolai 
évei alatt maradunk, munkaközben 
egy kis angol tanulás, két év pénz 
gyûjtés, azután Brisbane a cél, a leg-
jobb magán középiskolába juttatni ôt. 

Ilyen magamban tartott érvelések 
után, szóban csak szépen megköszö-
nöm e jóakaratú segítségnyújtást, 
majd mondván, leányomtól nem válok 
el. 

A két család ma is, 44 év múltán 
szoros baráti kapcsolatban van.  Nagy-
jai és kicsinyei. 

Félelmetes dolog történt vagy 35 
évvel ezelött. Gordont kinevezték az 
adelaidei kórház igazgatójának. Ren-
dezgetve az új családi fészket, várva 
feleséget, gyerekeket, ... halva találják 
ôt az autóparkban, autójába a gáz 
visszavezetve. Öngyilkos lett.

Találok munkát éjjelre is. A helybeli 
Golden Fleece benzinkút tulajdonosa 
alkalmaz fôzni napi öt órát hétfôtôl 
péntekig. Nagy az ijedelem egy napon, 
a  telefon cseng minden nyitottnak 
gondolható helyhez, azonnal alaposan 
mindent bezárni. Vagy kétszáz fekete 
bôrkabátos vad motorbiciklis szá-
guldozik Tenterfield fele. Az elôzô 
városban késeltek is, a rendôrség nem 
képes feltartóztatni ôket. Bezárunk 
mindent és bújunk a sötétben.



A benzinkút tulajdonosai, egy házas-
pár két gyermekkel, ezek is Sydneybôl 
jöttek jövôjüket szerencsésebbre for-
dítani. Szerencsét ugyan nem találtak, 
mert egy este a belsô helységbôl jövô 
nagy vircsaftra leszek figyelmes.

Ja, a kisleánynak nekem kellett volna 
segítenie a vendégenek felszolgálni, 
míg szülei éjjelre aludni tértek, de ô 
ugyan nem volt a közelemben sem. 
Rendszerint minden rám maradt. Nos, 
a vircsaft okozata elég komoly dolog 
volt. A kisleány igen jó barátságba 
keveredett a benzinkútnál szolgáló  
fiúval, akinek szülei e napon lihegve 
érkeztek ugyancsak Sydneybôl, meg-
tárgyalni a sürgôs kényszerházas-
ságot.

Nagy az örömöm, a teljes Húsvéti 
Ünnepek éjjeleit, összesen harminckét 
órát, dolgozhatom végig náluk. 
Kedden, mind ez munkámért az 
asszony 20 dollárt súlyt tenyerembe. 
Másnap,  szégyenkezve lelkiismeretem 
elött, fizetek magamnak egy másik 
huszast a kasszából. Hiszen igazából 
így sem vagyok megfizetve. Egy-két 
napig rám-rám nézeget, én meg ôrá, 
azután lezárul a dolog. Innentôl mindíg 
rendesen fizet. Felillan elöttem egy 
régi pillanat, elsô osztályos koromból. 
Osztálytársnôim csúfolódó kórusa 
körülöttem, gúnyosan utánozva a 
budapesti szókiejtésemet. Hideg tél 
van. Az egyiknek ellopom kesztyüjét 
és azt az úton hazafele bedobom egy 
hóval borította kertbe. 

Munkaidömbôl néha veszek egy-két 
órát „eltévedni”. Kisleányom imád  
„eltévedni”. Ilyenkor beülünk az 
autóba és csak vezetek amerre a 
szemünk lát. Minden célirány nélkül. 
Közben énekelünk. Jó hangossan, 
hiszen senki más nem hallja. Nép-
dalokat, no meg improvizálunk duó-
ban. Jó hangja van, meg jó hallása. 
Nagyon tudjuk értékelni e kincsnek 
mérhetô együttléteket. Meg-meg-
állunk, csendben hallgatjuk a bódító  
illatú erdô természetes neszét, fi-
gyeljük a tisztáson naplementében 
gyülekezô kenguruk öntudatos tar-
tását, majd halkan beszélgetve tervez-
getjük jövônket, otthonra emlékezni,  
a kis testvérkével mihamarabb újra 
együtt lenni örökre.

Vasárnap. Ragyogó napsütéses va-
sárnap. Ritka napja a hétnek, hogy 
három órát egyhuzamban alhassak. 
Kelegeteg és még frissnek is érzem 
magamat. Kisleánykámmal asztalhoz 
ülve, falatozva az általa készített reg-
gelit, nézegetjük a nagy távot, feny-
vesek kecses táncait, ráérôs tehenek 
nyugodt panorámába meredt körvona-
lait. Ó az a bóditó, örömtôl terhes, vad-
virágoktól illatosított, egész létedet 
felújító balzsamos levegô! 

Gyermekek futása, anyukájuk mö-
göttük. Papa meg utánuk. Megyünk a 
Bald Rockra kirándulni. Mindannyian. 
Már az ételeket is elkészítettük. 

No.. no.. én megyek a kórházba ta-
karítani, persze kisleányom örömmel 
megy. De nem ma! Már be is szóltam, 
hogy ma helyettesítsenek. Fenébe is, 
hát ô az igazgató, tehát ne kötekedjek. 
Szívbôl pedig nagyon megörvendek e 
váratlan szépnek igérkezô napnak.

Bald Rock, e hatalmas, kétszázméter 
magas gránit dóm, monolit, vetekedik 
a közép-ausztráliai Uluru lenyûgözô 
szépségével. Meredek oldalát, mintha 
nem is a természet formálta volna oly 
tökéletesen simára. Azt megmászni a 
gyerekekkel nem is gondoljuk. 

Vidámság, nevetés, labdázás, futkáro-
zás, itt egy falat, ott egy falat, pár 
korty ital, egy kis angol lecke is, az idô 
múlását észre sem akarjuk venni. 
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A kisleányom és a nála egy évvel 
idôsebb barátnô nincsenek sehol. Le-
het, hogy sok vizet ittak. Mindjárt itt 
lesznek. Nem. Nincsenek. Rémület. 
Hat száj kiabál, ahogyan csak belefér. 
Már órák óta. Én maradok a kicsikkel, 
a mama az idôsebb kisfiúval az egyik 
oldalról, a papa pedig a másik oldalról 
veszi be a 770 hosszú,  500 méter széles 
és most már nagyon is barátságtalan 
kôtömeget. Aljában sok helyen átha-
tolhatatlan sûrû növényzet, naplemen-
tére ébredezô állatokkal, kígyókkal, 
pókokkal és még rossz emberek is le-
hetnek. Visszaérnek. Sötétedik. Fé-
lelemtôl remegve nézzük az egeket 
tanácstalanul. A kisebbik fiú kiált fel! 
Ott vannak! Mutogat a természet bo-
rotválta tetôre. Meregetjük szemein-
ket, látjuk a két kis gyufaszálat a csú-
cson. Lélegzetvétel nélkül ájuldozva 
figyeljük amint milliméterenként 
látjuk ôket lejebb és lejebb ereszkedni. 
Ó, csak egy rossz lépés! Megállít-
hatatlan a leesés. Várunk, ameddig 
látjuk ôket. Majd a szülôk újra 
ordítozva járják körbe a hegyet, mert 
nem tudjuk hol ér földet a két 
gyufaszál. Nem. Nem kaptak ki. Örül-
tünk, hogy megtaláltuk ôket.

Kisleányom hamar megtanulja a ház-
tartás csinját–binját. Én csak elkészí-
tem a húsos fôételeket, dupla adagokba 
a mélyhütôbe teszem, ô meg naponta 
megfôzi a hozzávalókat. Nagyon kész-
ségesen segít mindenben, hiszen tudja 
miért történik mindez. 

Gyûjtöm a munkát. Szerencsém van. 
A Commercial Hotel egy szép, komó-
tos, tiszteletet követelô épület, ahol 
valamikor Sir Henry Parkers is meg-
szállt pár napra és angolos kertjében 
még ma is robusztusan növekszik a 
csodának számító 1861-ben ültetett pa-
ratölgyfa. A kis hajtást Edward Parker 
hozta Angliából egy konzervdobozban. 

E nevezetes hotel új tulajdonossal 
bír. Sydneybôl. A tulajdonos feleség és 
én fôzünk. Én csak hétfôtôl péntekig  
este 5-tôl 10-ig. Kiegészítô személyzet 
van.

Ugye, ha üzleti érzék is párosulna a 
pénz mellé, ami e hölgynél hiányzott... 
pár hónap leteltével nem rakta volna 
ki a szûrömet. Hogyan is történt?

Fôzôgetünk, fôzôgetünk az ô kíván-
sága szerint, majd megkér, készítsek 
valamit ami nekem tetszik. Bevágom 
minden fôzési tudományomat, amihez 
a készséget Anyutól örököltem. Csak a 
készséget, mert otthon még egy tojást 
sem kellett megfôznöm életem elsô 
húsz évében, férjhezmenetelem elött. 
Szerencsémre kedvére való ízekkel 
lephettem meg ôt.

Örömében átadja a konyhát személy-
zettel együtt minden csütörtöki napra. 
A szerdai nap viszont az övé, én csak 
segítek néki. Egy hónap sem telik el, a  
nékem ajándékozott napokon nincsen 
minden vacsorát kívánonak helye. A 
szerdain meg az ujjait ropogtatja az 
egyik üres asztalnál.

Egy újabb kérôm is akad. Ezuttal a 
töltött csirkém hozza meg egy fiatal, 
három pici kisleánnyal  özvegyen ma-
radt papa kedvéd az újra  házasodáshoz.   
A fônöknômet kéri meg, továbbitsa 
kérését hozzám. Titokban, kiváncsiság-
ból kipislantok az ebédlôbe. Csinos. 
Azután ezzel ez az ügy is le van zárva. 

A húsgyárban már három kérô várja, 
talán jobb belátásra térül fejem. 
Vidéken a férfiemberek nagyon   
tartózkodóak. Mrs. Fergusont kérte 
meg mindegyik, hogy adja át nékem 
házassági ajánlatukat. Az egyik éppen 
csak huszonéves, de mint üzeni,  
Édesanyja is sokkal idôsebb a papánál 
és gyönyörû házasságban élnek. 

A második egy ámulatossan jóképû 
ötvenes, évek múlvai házasságot ajánl. 
Addig is, venne a tengerparton nékem 
házat, dolgozni többet nem mennék, a 
kisleányomat a legjobb bentlakó isko-
lába helyezné. Felesége otthon fekvô 
súlyos beteg. 

Élô szót csak az egyik fiatallal váltot-
tam néha, a munka befejeztével,  
amint az autómhoz érve várt, hogy a 
kocsim ajtaját nyithassa és csukhassa. 
E fiú édesapja el is jött hozzám egyszer 
bejelentetlenül, egy hatalmas családi 
fényképalbummal, bizonyítani terje-
delmes német származású családjuk 
minden tagja tiszteletre méltó és va-
gyonos. A fiam alig fiatalabb nála.

Vissza a töltött csirkéhez. A fônök-
asszonyom felmondott. Nem tudja 
fedezni ételeim drága  alapanyagainak 
költségeit. Tudtam, hogy nem az az ok. 
Buta asszonyi féltékenység a konyhán.  
Én azt már láttam a szemeiben csütör-
tökönként.

Mint a Commercial Hotel elismert 
volt „szakácsnôje’’ megkaptam a 
kitünô útlevelet azonnal munkát kapni 
a helybeli Tenterfield Motor In Hotel-
ben. Hétfôtôl péntekig este 5-tól 10-ig. 
Ez idôsebb tulajdonos házaspár, a 
hozzájuk képest nagyon fiatal 10 éves 
kislányukkal is Sydneybôl jött. A fôzés 
csak az én dolgom, de segítséget ka-
pok. Kényelmetlen a munkahely, de  
hetente  ez a pénz is megy a bankomba. 
Az idôsülô nô hisztérikus okkal-ok 
nélküli kirohanásai férjével, kisleányá-
val, személyzettel próbára teszi az 
idegeket. Érdekes módon engemet 
soha nem piszkál. A rendszeresen 
hajigált sütéshez kész csirkékkel en-
gemet nem céloz be. No, csak az ablak 
töröt be egyszer a fejem felett.

A gyönyörû nyár veszíti érlelô, életet 
adó erejét. A huncutul ficánkoló élénk 

zöld levelecskék az öreg kérges fákon, 
az élet összes színeiben gazdag, fejü-
ket magasra tartott virágocskák, a za-
matosra érett gyümölcsök a fákon, 
bokrokon, tudják, már csak egy utolsó 
pillanatjuk van, hogy még egyszer 
gyönyörködtethesenek bennünket.  
Fejeket hajtva, mély arany árnya-
latokba selymesülve ajánlják utolsó 
finom illatukat, mézes gyümölcseiket 
élvezetünkre.

Egy kicsit feljebb, északnak, olasz 
családok telepítették végtelenbe futó 
sorokba a mézédes szôlô, vagy a nagy-
levelû dohány gazdagságot hozó gyö-
kereit. Sok ôszi munka akad. A hús-
gyári szabadságomat kora reggeltôl 
délutánig szöllô- vagy dohányszedéssel 
élvezem. Nem viccelek. Akármilyen 
munkát végzek, élvezettel teszem. 
Örülök hatalmas szerencsémnek, 
hogy dolgozhatom.

A megrekedt forróság az egész napon 
át hajuldozó szôlôszedésnél vékonysá-
gomat tovább vékonyítja. Itt nem látok 
bennszülötteket dolgozni. A dohány-
szedés nem értem miért, más dolog. 
Itt rajtam kívül csak bennszülöttek 
tépik a leveleket. Nem csak a lélegzés 
nehezebb e forró, magas dohányer-
dôben, de a derékig vagy feljebb nôtt 
aljnövényzet, gaz, amin nem látni ke-
resztül ad kényelmes és egész évben 
zavartalan fészket számtalan kigyó 
fajtának. A legnagyobbnak is, a tigris 
kigyónak. Azzal a munkakezdetem 
elsô órájában megismerkedem. Te-
keredete nem fér rá a szabadban fel-
állitott WC teljes tetejére, fejét nyúj-
togatja helyet keresve, amint az ajtót 
nyitom. Azt hiszem életem legma-
gasabb vérnyomását lehetne mérni, 
míg azt méregetem, autómig el e tu-
dok futni biztonságban, azonnal haza.

A kis fiatal olasz nô jön nagy nevetve 

segítségemre és nem enged megszökni 
sem. A bennszülöttek igen viccesnek 
veszik ottlétemet, kedvüket találják 
ijesztegetésemben is, mutogatva, so-
kan haltak már meg kígyómarástól. 
Nem sokáig szórakoznak káromra. 

Figyelem mit tesznek. Megtanulom, a 
kígyó, legalábbis a legtöbbje nem 
bánt, ha van alkalma menekülni. Nem 
szabad lépni, csak az egyik elôre tett 
lábbal finoman megzörgetni az alj-
növényzetet, adni nékik pár pillanatot, 
hogy gyors siklással új otthont ke-
reshesenek, talán lejebb a patak 
partján.

Az olaszok nem tagadják meg ma-
gukat akárhol éljenek is. Mûvésziesen 
jó hangjuk határokat nem ismerve 
zengi messze földekre, szívük bár-
sonyosan dallamos énekeit.

Meghívnak a szabadtéri „Gyöngy-
halászok” elôadására. Nem akarom 
elhinni,  hogy nem hivatásos színészek, 
énekesek. A mi kis látogató csoportunk 
kicsinyei, nagyjai mindig fogunk rá 
kellemesen emlékezni.

Kisleányom kikönyörög egy újabb  
„eltévedést”. Útunk tudatlanul vezet 
bennünket egy vigyázva ôrzött titkos 
terep felé, ahol 1942-ben több ezer 
katona könnyû és nehéz hadifelsze-
relésben állt ügyeletben az esetleges 
japán támadás elhárítására. Ez esetre 
Ausztrália e terepet szemelte ki szem-
besítésre. A környék lakossága mind-
errôl semmit nem tudott. 

Ma, itt már nincsen veszély. Éne-
keljük vidáman én Tenterfielddel, ô 
Debrecennel, hogy...

Tenterfieldbe kéne menni. Pulyka-
kakast kéne venni....

Az elsô százezrekrôl talán máskor.

LUCIA BOLING


